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Mah to-vu o-ha-leh-cha Ya-a-kov, mish-k'no-teh-cha, Yis-ra-eil. V-a-ni, b'rov chas-d'cha a-vo
vei-te-cha, esh-ta-cha-veh el hei-chal kad-sh’cha b'yir-a-te-cha. A-do-nai a-hav-i mon
bei-te-cha u-mkom mish-kan k'vo-deh-cha. Va-a-ni esh-ta-cha-veh v'ech-ra-ah, ev-r'cha
li-fnei A-do-nai 0-si. Va-a-ni, tfi-la-ti 'cha A-do-nai eit ra-tzon. Eh-lo-him b’rov chas-deh-cha-
a-nei-ni beh-eh-met yish-eh-cha.

How lovely are your tents, O Jacob, your dwelling-places, Q Israell In Your abundant loving kindness, © God, let
me enter Your house, reverently to worship in Your holy temple. Efernal One, | love Your house, the place where
Your glory dwells. So | would worship with humility, | would seek blessing in the presence of God, my Maker. To
you, Eternal One, does my prayer go forth. May this be a time of joy and favor. [n Your great love, O God,
answer me with Your saving truth.

God, Source of life and blessing,
we give thanks for the festivals and their meaning:
for the freedom that gives dignity to our being,
for the Torah that gives direction to our life,
and for the harvest that sustains our bodies.

As our ancestors made pilgrimage to Jerusalem,
there to give thanks to You and to praise Your name,
SO are we now voyagers toward You,
as heart and spirit rise to praise You.
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Ba-ruch a-fa A-do-nai E-lo-hei-nuy me-lech ha-o-lam, a-sher kid-sha-nu b'milz vo-tav,
v'tsi-va-nu la-a-sok b'divrei To-rah.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe: You hallow us with Your Mitzvot and command us to
immerse ourselves in the study of Torah,

We must study the Torah with a view toward discerning the great traits of Jewish
consciousness that struggled to become articulate in its fraditions, laws, prophecies, psalms
and wisdom. We should study all of its traditions with the purpose of finding out their bearing
on Israel’s destiny and duty in the world and then seek to make that destiny and dufy our own.
Mordecai M. Kaplan {adapted)

1



For the Soul PWI PN

I AT K ORI TOK 0T T 72 DDIY MY i
233 FYRW AR ,*3 ANND)

E-lo-hai, n'sha-ma she-na-ta-ta bi tho-ra hi. A-ta vra-ta, a-ta y'tzar-ta, a-ta n'fach-ta bi, va-ta
mr'sham’ra b'kir-bi.

The soul that You have given me, O God, is pure! You have created and formed it, breathed it into me, and within
me You sustain it.

Fill our minds with knowledge and our hearts with wisdom;
Praised be the Mind that unifies all creation.

Remind us of the best that is in us;
Praised be the Wil that gives us power to choose our way.

Help us to feel the anguish of the afflicted and oppressed,;
Praised be the Heart that inspires in us a vision of justice and love.

Make us bring knowledge and skilf to help the infirm
Praised be the Power that brings healing to the sick.

Teach us to stand in awe before the mystery of being.

Praised be the One who is present in the miracle of prayer.
Rabbi Chaim Stern
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Yit-ga-dal vYyit-ka-dash sh’mei ra-ba. Bal-ma divra chi-rutei, vyam-ich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v'yo-mei-chon u-v'’cha-yei d’chol beit Yis-ra- eil, ba-a-ga-la u-vi-Zman ka-riv,
vi-m' ru: A-mein. Y’hei shhmei ra-ba m'va-rach la-lam ulfa-'mei al-ma-ya. Yit-ba-rach
v'yish-ta-bach, v'yit-pa-ar Vvyit-ro-mam v'yit-na-sei, vyyit-ha-dar vyit-a-leh vyit-ha-lal sh'mei

d’kud-sha, b'rich hu, l'ei-la min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta, tush-b'cha-ta v'neh-cheh-ma-ta da-a
mi-ran b'al-ma, v'i-m' ru: A-mein.

Let the glory of God be extolled, let God's great name be hallowed in the world whose creation God willed, May
God’s rule soon prevail, in our own day, our own lives, and the life of all Israel, and let us say: Amen. Let God's
great name be blessed forever and ever. Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted,
and honorad, though God is beyond all praises, songs, and aderations that we can utter, and let us say: Amen.
For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of life come true, and let us say: Amen.

Please rise

The Sh'ma and its Blessings 11°N1093% YW
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Bar-chu et A-do-nai ha-m’vo-rach!
Praise the One to whom our praise is due!
1791 D719 71307 7 T2
Bar-uch A-do-nai ha-m'vo-rach fo-lam va-ed!
Praise Adonai to whom praise is dug now and forever!
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Creation 9x9°

Taught Solomon:
You created Wisdom, the Beginning of Your way.

Reasoned the rabbis:

if “Beginning” is Wisdom,

Then You who created the world in the Beginning
Created the world in Wisdomn.

Where do we find Wisdom if not in the Torah?

Respond we who call upon You today:

May the Torah shed light on the creation of light,
May our faithfulness fo Torah suffuse the world with light.
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Ba-ruch a-ta A-do-nai, yo-tzeir ham-o-rot.

Praised are You, Adonai, who through Torah

Shapes the sources of our light.
Rabbi Richard Levy

Revelation 1129 20X

AP RYRI TN VTN TR PR 7 URA0R 137 2K
A-ha-va ra-ba a-hav-ta-nu, A-do-nai E-lo-hei-nu, chem-la g'do-lah vi-tei-ra cha-mal-ta a-lef-nu.

Desp is Your love for us, abiding Your compassion.

We are loved by an unending love.
We are embraced by arms that find us

even when we are hidden from ourselves.
Adapted from a poem by Rami Shapiro
Music by Hazzan CIIff Abramson
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Ba-ruch a-ta A-do-nai, ha-bo-cheir b'a-mo Yis-ra-eif b'-a-ha-va.

Blessed is the Eternal One; in love You have called us to Your service,
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Sh’'ma Yis-ra-eil: A-do-nat Eh-lo-hei-nu, A-do-nai Eh-chad!

Hear, O Israel: the Eternal One is our God, the Eternal God alone!
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Ba-ruch shem k'vod mal-chu-to l'o-fam va-ed!

Blessed is God's glorious majesty forever and ever!

Please be seated
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V'a-hav-ta et A-do-nai Eh-lo-heh-cha b’chol I'vav-cha uv-chol naf-sh’cha uv-chol m’odeh-cha.
V’ha-yu ha-d'va-tim ha-ei-teh a-sher a-no-chi m'tzav-cha ha-yom al [I'va-veh-cha.
V'shi-nan-tam ['va-neh-cha v'di-bar-ta bam b’shiv-t'cha b’vei-teh-cha uv-lech-t'cha va-deh-rech
uv-shoch-b’cha uv-ku-meh-cha. Uk-shar-tam l'ot al ya deh-cha vha-yu ['to-ta-fot bein
ei-neh-cha; uch-tav-tam al m’'zu-zot bei-teh-cha v-vi-sh'a-reh-cha. L'ma-an tiz-k'ru va-a-si-tem
et kol mitz-vo-tai, vi-h'yi-tem k’do-shim lei-lo-hei-chem. A-ni A-do-nai Eh-lo-hei-chem a-sher
ho-tzei-ti et-chem mei-eh-retz mitz-ra-yim lih-yot la-chem lei-lo-him.  A-ni A-do-nai
Eh-lo-hei-chem.

You shall love your Eternal Gad with all your heart, with all your mind, and with all your being. Set these words,
which | command you this day, upon your heart. Teach them faithfully fo your children; speak of them in your
home end on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a sign upon your hand; let them
be symbols before your eyes; inscribe them on the doorposts of your house, and on your gates. Be mindful of all
My Mitzvot, and do them: so shall you consecrate yourselves to your God. | am your Eternal God who led you out
of Egypt to be your God. | am your Eternat God.



Redemption nb"lNJ

We acknowledge as true and trustworthy that there is but one universal God, and that to God’s
service |srael stands eternally committed.

We recognize in God the power that has enabled us to triumph over defeat, persecution and
Oppression.

It was God who redeemed us from Egyptian bondage, and delivered us from the despotism of
the pharaohs.

For God wills that we be free fo use our powers in holy service, and be not bound to the
arbitrary rule of any mottal.

Whenever human rulers usurp divine authority, and exploit the people, those tyrants’ hearts
are hardened, their own arrogance writes their doom.

Therefore we will never be discouraged nor dismayed when unrighteous powers rise up to
destroy us.

Though enemy hosts pursue us, we shall remember how our ancestors were saved at the Sea
of Reeds.

We therefore repeat the words of triumph with which they gave thanks for their deliverance.

When your children witnessed Your power, they extolied You and gave You thanks; willingly

they enthroned You; and, full of joy, Moses, Miriam and all Israel sang this song:
KOL HANESHAMAH, Shabbat Vehagim, Reconstructionist Press
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Mi cha-mo-cha ba-ei-lim, A-do-nai, mi ka-mo-cha, neh-dar ba-ko-desh, no-ra t'hi-lot, o-sei
feh-leh? Shi-ra cha-da-sha shi-b’chu g'u-lim I'shi-m’'cha al s'fat ha-yam; ya-chad ku-lam ho-du
v’him-li-chu v'a-m’ru: A-do-nai yim-loch l'olam va-ed!

Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped? Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, doing wonders? In their escape from the sea, Your children saw Your savereign might
displayed. "This is my God!’ they cried. “The Eternal will reign for ever and ever!” And it has been said: The
Eternal One delivered Jacoh, and redeemed us from the hand of one stronger than ourselves. We praise You, Q
God, Redeemer of Israel.
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Tzur Yis-ra-eil, ku-mah b'ezrat Yis-ra-eil, u-fdei chi-nu-mech-cha Yhu-da vYis-ra-eil.
Go-a-lei-nu, A-do-nai Tz'va-ot sh'mo, k'dosh Yis-ra-eil. Ba-ruch a-ta A-do-nai, ga-al Yis-ra-eil.
O rock of lsrael, come to Israel’s help. Our Redeemer is God Most High, the Holy One of Israel. We praise You,

O God, Redeemer of Israel.

Please rise

T'fillah 15N
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A-do-nai, s’fa-tai tif-tach u-fi ya-gid thi-la-te-cha.
Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your glory.

God of all Generations DYARY DIaAR
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Ba-ruch a-ta A-do-pai, Eh-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu v'i-mo-tei-nu: Eh-lo-hei Av-ra-ham,
eh-lo-hei Yitz-chak, vei-lo-hei Ya-a-kov, El-lo-hei Sa-ra, El-lo-hei Riv-ka, Eh-lo-hei Lei-a
vei-lo-hei Ra-cheil. Ha-eil ha-ga-dol ha-gi-bor v’ha-no-ra, Eil el-yon, go-meil cha-sa-dim to-vim,
v'’ko-nei ha-kol, vizo-cheir cha-s'dei a-vot vi-ma-hot, u-mei-vi g'u-la li-v’nei v'nei-hem, I'ma-an
sh’mo, b'a-hava. Meh-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein. Bar-uch a-ta A-do-nai, ma-gein
Av-ra-ham v'ez-rat Sa-rah.
Praised be our God, the God of our fathers and our mothers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah and God of Rachel, great, mighty, and awesome God, God
supreme. Ruler of all the fiving, Your ways are ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors,

and in love bring redemption to their children’s children for the sake of Your name. You are our Sovereign and
our Help, our Redeemer and our Shield. We praise You, Eternal One, Shield of Abraham, Protector of Sarah.
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A-ta gi-bor fo-lam, A-do-nai, m'cha-yei ha-kol a-ta, rav r'ho-shi-a. M’chal-keil cha-yim
b’cheh-sed, m’cha-yei ha-kol b'ra~cha-mim ra-bim. So-meich no-flim, v'ro-fei cho-lim, u-ma-tir
a-su-rim, u-n’ka-yeim eh-mu-na-to li-shei-nei a-far. Mi cha-mo-cha ba-al g'vu-rot, u-mi do-meh
lach, meh-lech mei-mit u-m’cha-yeh u-matz-mi-ach y'shu-a? V’neh-eh-man a-ta 'ha-cha-yot
ha-kol. Ba-ruch a-ta Adonai, m'cha-yei ha-kol.

Eternal is Your might, O God; all life is Your gift; great is Your power to savel With love You sustain the living,
with great compassion give fife to all. You send help to the falling and healing to the sick; You bring freedom to
the captive and keep faith with those who sleep in the dust. Who is like You, Mighty One, author of life and death,

Source of salvation?

O Source of life and blessing, at this season, from of old, our people in the land of israel have
prayed for rain and dew, for sustenance and heailth. We, too, now call upon You. Grant that
all Your children may enjoy the fruits of the earth in abundance, and that none may ever suffer

hunger. May rain and dew descend in season,

O Fountain of light and truth, Your teaching is like rain that falls on the parched soil; Your word
is like dew settling upon the flower; Your Torah bears fruits of righteocusness.

So it has been said: “I will pour water upon the thirsty land and streams upon the dry ground; |
will pour My spirit upon your children and My blessing on your descendants.

oTDfS ,n,?'?Pb R‘?j i'l'.:)'l:!l? Let us know plenty and escape famine.
Liv-ra-cha vlo iik-la-la. Amen.
Let blessings abound and hurts be healed. JRAR ,n'l?gb N‘?'l D""ﬁ‘?
Amen L’cha-yim v'lo 'ma-vet.
‘7?335 ,'[171:? N‘?"l 3?; 1W17 Let there be life and not destruction.
Amein.

L'so-va v'lo I'ra-zon.
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Sanctification

23N92 ,097 HY2 INIX DWW IPRY 0w 079V J0W DX WP
FIRY 717 0K 717 RIPY 1IR3 T Y
N’ka deish et shim-cha ba-o-lam, k'sheim she-mak-di-shim o-to bish-mei ma-rom, ka-ka-tuv al

vad n'vi- echa: V'ka-ra zeh el zeh v'a-mar:

We sanctify Your name on earth, even as all things, to the ends of time and space, proclaim Your holiness; and in
the words of the prophet we say:
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Ka-dosh, ka-dosh, ka-dosh, A-do-nai, tz'va-ot, m’lo chol ha-a-retz k'vo-do.
Holy, Holy, Holy is the God of all being; the whole earth is filled with Your glory!
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A-dir a-di-rei-nu, A-do-nai A-do-nei-nu, ma-a-dir shim-cha b'chol-ha-a-retz!

Source of our strength, Sovereign God, how majestic is Your presence in all the earth!
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Ba-ruch k'vod A-do-nai, mim-ko-mo.
Blessed is the glory of God in heaven and earth,

NITY 139709 X377 ,13977 RI7 32K R ,IPOR RIT OR

S22 °PY? YRR NYRY?

E-chad hu E-lo-hei-nu, hu a-vi-nu, hu mal-kei-nu, hu mo-shi-einu; vhu yash-mi-ei-nu
b’ra-cha-mav l'ei-nei kol-chai:

You alone are our God and our Creator; You are our Ruler and our Helper; in Your mercy You reveal Yourself in
the sight of all the living.
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“A-ni A-do-nai, E-lo-hei-chem!” : T :
| AM ADONAI YOUR GOD!
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Yim-loch A-do-nai, l'o-lam, Eh-lo-ha-yich Tzi-yon I'dor va-dor, ha-I'lu-yah!
The Eternal One shall reign for ever; your God, O Zion, from generation to generation. Halleluyah!
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L'dor va-dor na-g!d gad- lecha, uI’-ne|-tzach n tza-chlm kdu-sha-t cha nak-dish, vshw cha-cha,
E-lo-hei-nu, mi-pi-nu lo ya-mush Fo-lam va-ed. Ba-ruch a-ta A-do-nai, ha-eil ha-ka-dosh.

To all generations we will make known Your greatness, and to all eternity proclaim Your heoliness, Your praise, O
God, shall never depart from our lips. We praise You, Eternal One, the holy God.

Please be seated
The Holiness of Yom Tov 2% ﬂW'I'TP

In Your love, O God, You have given us feasts of gladness and seasons of joy: This Festival
of Atzeret-Simchat Torah—season of our gladness to unite in worship and recall the Exodus
from Egypt. Our God and God of all ages, be mindful of Your people Israel on this Festival of
Atzeret-Simchat Torah and renew in us love and compassion, goodness, life and peace.
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This day remember us for well-being. Amein.
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This day bless us with Your nearness. Amein.

JRR D707 93 1Ywim

This day help us to a fuiler life. Amein.

Bestow upon us the blessing of Your holy Festivals, and may we so celebrate them as to be
worthy of Your favor.

Qur God and God of ages past, sanctify us with Your Mitzvot, and let Your Torah be our way of
fife. Salisfy us with Your goodness, gladden us with Your salvation and purify our hearts to
serve You in truth. In your gracious love, let us celebrate Your holy Festivals with joy and
gladness, that all Israel, hallowing Your name, may have cause to rejoice. Blessed are You, O
God, who hallows the House of Israel and the Festivals.
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R'tzei A-do-nai E-lo-hei-nu, b’am-cha Yis-ra-el ut-fi-la-tam, b'a-ha-vah t'’ka-beil ut-hi I'ra-tzon

ta-mid a-vo-dat Yis-ra-el a-mech-ah. Ba-ruch a-ta A-do-nai she-ot-cha I'vad-cha b'yir-a
na-a-vod.

Be gracious, Eternal One our God, to Your people Israel, and receive our prayers with love. O may our worship
always be acceptable to You.

O God, You reveal Yourself in endless ways. Deepen within us the sense of Your presence in
the world and in the sanctuary of our hearts. As our people came to worship You in years
gone by, so do we come before You in the spirit of thanksgving. We thank You especially for
the Torah which has hallowed the lives of our people Israel since time immemorial.

We rejoice in the Torah as did our ancestors. Make this our day of rededication to Your Torah.
May it resound in our hearts with the devolion of the past and with the promise of days yet to
come. Renew its message for us with each passing year. As we read it again and again, may
we find in it enrichment of fife. We praise You O God, the Giver of the Torah, the light that

makes radiant the hearts of all.
adapted from the Unfon Prayer Book, Sinai Edition

Thanksgiving XTI

We gratefully acknowledge that You are our God and God of our people, the God of all
generations. You are the Rock of our life, the Power that shields us in every age. We thank
You and sing Your praises: for our lives, which are in Your hand; for our souls, which are in
Your keeping; for the signs of Your presence we encounter every day; and for Your wondrous
gifts at all times, moring, hoon, and night. You are goodness: Your mercies never end; You
are compassion: Your love will never fail. You have always been our hope.

V'al ku-lam it-ro-mam shim-cha, fa-mid 'o-lam va-ed.

For all these things, O Sovereign God, let Your name be for ever exalted and blessed.

11
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E-lo-hei-nu vei-lo-hei a-vo-tei-nu vi-mo-tei-nu, bar-chei-nu bab-ra-cha ham-shu-le-shet
ba-fo-rah:

Qur God and God of all ages, bless us with the threefold benediction of the Torah:
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Y'va-rech-ch’cha A-do-nai v'yish-m’re-cha.
Al 17937 °1° 13
Kein y’hi ra-tzon!

May God bless you and keep youl
All: May this be God’s will!
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Ya-er A-do-nai pa-nav ei-le-cha vi-chu-ne-cha.
AlLITIZ %70 13
Kein y'hi ra-tzon!

May God be kind and gracious to you.
All: May this be God'’s will!
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Yi-sa A-do-naf pa-nav ei-le-cha v'ya-seim 'cha sha-lom.
AIL!TIRT T 13
Kein y'hi ra-tzon!

May God always be with you and grant you peace.
All: May this be God’s willl
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Sim sha-lom fo-va uv-ra-cha chein va-che-sed v'ra-cha-mim, a-fei-nuy v-al kol Yis-ra-eif
a-meh-cha.

Pezace, happiness, and blessing; grace and love and mercy. may these descend on us, on all Isragl, and all the
world.

Silent Prayer
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Oh God, keep my tongue from evil and my lips from deceit. Help me to be silent in the face of derision, humble in
the presence of all. Open my heart to Your Torah, that | may hasten to do Your Mitzvot, Save me with Your
power; in time of trouble be my answer, that those who love You may rejoice.

Today we celebrate the eternal creative power that gives meaning to life, We rejoice in an
immeasurable and unfathomable universe; we have found light to dispel the darkness: That
light is Torah. There our struggle for awareness find high expression. There the divine flame
within us burns most brightly. Hope and faith and love are its enduring foundation. Now and
for ever we give thanks for the heritage that gives life to us and to our people.
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QO-seh sha-lom bi-m’ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu v'al kol Yis-ra-eil, vi-m'ru: A-mein.

May the One who causes peace to reign in the high heavens cause peace to reign among us,
all Israel, and all the world,
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Hallel viri
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Ba-ruch a-ta A-do-nai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam, a-sher kid-sha-nu b’mitz-vo-fav,
vizi-va-nu et Ha-leil,

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe who hallows us with Your Mitzvot, and inspires us to sing
Hymns of Praise.

Psalm 117
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Hallu et A-do-nai kol go-yim! Shab-chu-hu kol ha-u-mim! Ki ga-var a-lei-nue chas-do,
Veh-eh-met A-do-nai l'o-lam. Hal'lu-yah!

Praise God, all you nations! Extol God, all you peoples! For great is God's love for us, Everlasting God's
faithfulness. Halleluyah!

Psalm 118:1-4
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Ho-du- fa-do-nai ki tov, ki l'o-lam chas-do. Yo-mar na Yis-ra-eil: Ki I'o-fam chas-do. Yom-ru-na
beit A-ha-ron: Ki f'o-lam chas-do. Yom-ru-na yir-ei A-do-nai: Ki fo-fam chas-do.

O give thanks to God, for God is good; For God's love is everlasting. Let Israel now say: God's love is
everlasting. Let the House of Aaron now say: God's love is everlasting. Let all who revere God now say: God's

love is everlasting.

Please rise
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Reading of the Torah Nt DRMP 970
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Ein ka-mo-cha ba-E-fo-heim, A-do-nai, vein Kma-a-seh-cha. Mal-chut-cha mal-chut kol
o-la-mim u-mem-shal-te-cha b’chof dor va-dor.

There ia none like You, O God, among the gods that are worshipped, and there are no deeds like Yours. Your
dominion is everlasting; it endures through all generations.

YR 7037 70,192 0 1Y 07T Tom 2900 2 90R 7
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A-do-nai me-lech, A-do-nai ma-lach, A-do-nai yim-Joch Po-lam va-ed. A-do-nai oz -a-mo
yi-tein, A-do-nai y'va-reich et-a-mo va-shra-fom.

The Eternal God rules; God will reign forever and ever. Give strength to Your people, O God; bless Your people
with peace.

The Ark is opened
The Torah is taken from the Ark
1R 27 ,3T0R 07 ORI W
Sh'ma Yis-ra-eil: A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad!
Hear, O Israel; the Eternal One is our God, the Eternal God alone!
Jnw WITR 337K 2572 ,9000R TR

E-chad Eh-lo-hei-nu, ga-dol A-do-nei-nu, ka-dosh sh’mo.

Our God is One; great and holy is the Eternal One.

T2 W Fnia ,onR P 10T
Gad-lu la-do-nai i-ti, un-rom-mah sh'mo yach-dav.

Magnify the Eternal One with me, and together let us exalt God's name.
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Le'cha A-do-nai hag-du-lah vhag-vu- rah v‘ha tif-er-et v’ha ne:—tzach v’ha hod kr chol
ba-sha-ma-yim u-va-a-retz, I'cha A-do-nai ha-mam-la-cha v'ha-mit-na-sei I'chiol I'rosh.

Yours, God, is the greainess, the power, the glory, the victory, and the majesty; for all that is in heaven and earth
is Yours. You, O God, are sovareign; You are supreme over all.

Please be seated

WHIK 7Y
Mi she-bei-rach a-vo-tei-nu
1°NIBRY 1719927 PR
m'kor ha-bra-cha l'imo-tei-nu

May the Source of Strength
who blessed the ones before us,
Help us find the courage
to make our lives a blessing,
And let us say; Amen.

1PDIAR 1AW
Mi she-bei-rach 'mo-tei nu

12°n3aR? 7197217 Vipn
m’kor ha-bra-cha l-a-vo-tei-nu
Bless those in need of healing with
7Y RID7
r'fu a shlei-ma

The renewal of body,
The renewal of spirit,

And let us say; Amen.
Debbie Friedman and Drorah Setel
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Torah Blessing
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Bar-chu et Adonai ham-vo-rach!

Praise the One to whom our praise is due!

1) I 73280 7 7913
Ba-ruch Adonai ham-vo-rach fo-lam va-ed!

Praised be the One to whom our praise is due, now and for ever!
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Ba-ruch Adonai ham-vo-rach 'o-fam va-ed!

Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam, a-sher ba-char ba-nu mi-kol ha-a-mim,
v'na-tan fa-nu et To-rah-to. Ba-ruch a-ta Adonai, no-tein ha-To-rah.

Praised be the One to whom our praise is due, now and forever!

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe: You have called us to Your service by giving us the
Torah. We praise You, O God, Giver of the Torah,

ooooo
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Ba-ruch a-ta- Adona: Eh-!o-he;-nu meh-!ech ha-o- :‘am a-sher na-tan la-nu To-rat eh-met,
v'cha-yei o-lam na-ta b'to-chei-nu. Ba-ruch a-ta Adonai, no-tein ha-To-rah.

Woe praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, who has given a Torah of truth, implanting within us
eternal life. We praise You, Giver of the Torah
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Numbers 29:35-30:1

BPYN Ky 773y NIXPRTOD D27 mAD DY rRwn D 35
D32 MR TR IS P T2 01 1) TR 77 an3Tpi 36
D°3271 PK? 187 DiPR0N DR 37 DR YAV MW
EAAIgRTAL ‘1"?311‘1 n‘;‘y ’-m‘m TION DRYD PYWwy 38 .UDU??JD Q15012
n:’n:'r:n DD"‘TI:I?J 1:!'? ;"‘1}71733 "l‘l‘l"‘? 'uv:m -r‘?x 39 #1200

1;;"715 TWn KR 1 .n:*nbw‘n CI:"DDJ‘?‘I a:’nmra‘?'n n:vn‘w'?
PRI YT M P2 X

35 On the eighth day you shall hold a solemn gathering; you shall not work at your
occupations. 36 You shall present a burnt offering, a gift of pleasing odor to the Lord; one bull,
one ram, seven yearling lambs, without blemish; 37 the grain offerings and libations for the
bull, the ram, and the lambs, in the quantities prescribed; 38 and one goat for a purification
offering — in addition to the regular burnt offering, its grain offering and libation. 39 All these
you shall offer to the Lord at the stated times, in addition to your votive and free-will offerings,
be they burnt offerings, grain offerings, libations or offerings of well-being. 1 So Moses spoke
to the Israelites just as the Lord had commanded Moses.

Pleaée rise
STUN 22 97 %5 DY DRI 232 *10b NWm o wR 77IRT NRN

V’zot ha-To-rah a-sher sam Mo-she lif-nei B'nei Yis-ra-eil al pi A-do-nai b’yad Moshe.

This is the Torah that Moses piaced before the people of Israel.

Please be seated
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Before reading the Haftarah
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Ba-ruch a-ta A-do-nai El-o-hei-nu me-lech ha-o- Iam a- sher ba-char bin-vi-im to-wm v'ra tza
b’'div-rei-hem ha-neh-eh-ma-rim be-em-et, ba- ruch a-ta A-do-nai, ha-bo-cheir ba-To-rah
uv-Mo-sheh av-do uv-Yis-ra-eil a-mo u-vin-vi-ei ha-e-met va-tze-dek,

Blessed is the Eternal One our God, Ruler of the universe, who has chosen faithful prophets to speak words of
truth. Blessed is God, for the revelation of Torah, for Moses God's servant and Israel God's people, and for the
prophets of truth and rightecusness.

JOSHUA 1:1-11
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1 After the death of Moses the servant of the Lord, the Lord said to Joshua son of Nun, Moses'
attendant. 2 "My servant Moses is dead. Prepare to cross the Jordan, together with all this
people, into the land that | am giving 1o the Israelites. 3 Every spot on which your foot treads |
give to you, as | promised Moses. 4 Your teritory shall extend from the wilderness and the
Lebanon to the Great River, the River Euphrates [on the east] — the whole Hittite country — and
up to the Mediterranean Sea on the west. 5 No one shall be able to resist you as long as you
live. As | was with Moses, so | will be with you; | will not fail you or forsake you. 6 Be strong
and resolute, for you shall apportion to this people the land that | swore fo their fathers to
assign to them. 7 But you must be very strong and resolute to observe faithfully all the
Teaching that My servant Moses enjoined upon you. Do not deviate from it to the right or to
the left, that you may be successful wherever you go. 8 Let not this Book of the Teaching
cease from your lips, but recite it day and night, so that you may observe faithfully all that is
written in it. Only then will you prosper in your undertakings and only then will you be
successful, 9 | charge you: Be strong and resolute; do not be terrified or dismayed, for the
Lord your God is with you wherever you go.” 10 Joshua thereupon gave orders to the officials
of the people: 11 “Go through the camp and charge the people thus: Get provisions ready, for
in three days’ time you are to cross the Jordan, in order to enter and possess the land that the

Lord your God is giving you as a possession.

After reading the Haftarah
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Ba-ruch a-ta A-do-nai El-o-hei-nu me-lech ha-o-lam, tzur kol ha-o-la-mim, tza-dik-b’chol
ha-do-rot, ha-eil ha-ne-eh-man, ha-o-meir v'o-sei, ham-da-beir um-ka-eim, she-kol d’va-rav
eh-met va-tze-dek.

Blessed is the Eternal One our God, Sovereign of the universe, Rock of all creation, Righteous Cne of all
generations, the faithful God whose word is deed, whose every command is just and true.
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Al ha-To-rah, v'al ha-a-vo-da, v'al han-vi-im v’al yom chag ha-sh’mini chag ha-At-zer-et ha-zeh
she-na-ta-ta la-nu A-do-nai E-lo-hei-nhu, I'sa-son ul-sim-cha, 'cha-vod ul-tif-e-ret. Al ha-kol
A-do-nai E-lo-hei-nu, a-nach-nu mo-dim lach, um-var-chim o-tach, yit-ba-rach shim-cha b'fi kol
chai ta-mid I'o’lam va-ed. Ba-ruch a-ta A-do-nai m’ka-deish Yis-ra-eil v’haz-ma-nim.
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For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, for this feast of Shemini Atzeret that You, O God,
have given us for joy and gladness for honor and glory, we thank and bless You. May Your name be blessed
forever by every living being. Blessed are You, O God, who hallows the House of Israel and the Festivals.

Memorial Service

As we recite Yizkor prayers, let our senses and imagination help us to remember. For whom
are we saying Yizkor today? Can we imagine their faces before our eyes? See their smilg;
visualize how they might be standing if they were next to us? Do we recall the sound of their
voices? Hear their words as we stand in prayer? Feel their presence in this moment? In our
mind, in our heart, allow a conversation between us to unfold? What needs to be
communicated this year? What is the message we need to hear today? What are the silent

prayers of the heart? What remains unspoken? Speak. Listen.
Simcha Paul Raphael

We turn our thoughts to yesterday...

to a world that lives only in our memory.

As we recall the days gone by, we know the past is irretrievable.

Yet - through the gift of memory, we recapture treasured moments and images.
We are thankful for the happiness we knew with those no longer here,

with whom we lived and laughed and loved.

We praise the Eternal, wellspring of life, who links yesterday to tomorrow.

We affirm that despite all the tragedy bound up with living, it is still good to be alive.
We understand that there can be no love without loss, no joy without sorrow.
May we have the courage to accept the all of life—

the love and the loss—

the joy and the sorrow,

as we remember them.

Enosh WIIR
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E-nosh ke-cha-tzir ya-mav K'tzitz ha-sa-deh kein ya-tzitz. Ki ru-ach av-ra bo v'ei-ne-nu v lo
ya-ki-re-nu od m'ko-mo. V'che-sed A-do-nai mei-o-lam v'ad o-lam al y'rei-av v-tzid-ka-to liv-nei

va-nim.

We are mortal and our days are as grass. We flourish like a flower of the field. The wind passes over it and it is
gone, and its place knows it no more. But Your love, Eternal Ged rests forever on those who revere You, and

Your righteousness extends to future generations.
Psalm 103:15-17
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| wanted a perfect ending,
so | sat down to write the book
with the ending in place before
there was even an ending.
Now l've learned the hard way,
that some poems don't rhyme,
and some stories don't have
a clear beginning, middle, and end.
Like my life, this book has ambiguity.
Like my life, this book is about
not knowing, having to change,
taking the moment and making the
best of it, without knowing

what's going to happen next.
Gilda Radner

Shiviti Adonai »7 IR
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Shi-vi-ti A-do-nai I'nehg-di ta-mid, ki mi-mi-ni bal-eh-mote. La-chein sa-mach li-bi va-ya-gel
k’'vo-di af-b’sa-ri yish-kol la-veh-tach. Ki lo ta-a-zov naf-shi lish-ol [o ti-tein cha-sid-cha lir-ot
sh-chat, To-di-ei-ni 0-rach cha-yim sh'va s’'ma-chot et pa-ne-cha n’i-mot bi-min-cha ne-tzach.

| have set the Eternal always before me. God is at my side; | shall not be moved. Therefore does my heart exult

and my soul rejoice; my being is secure. For You will not abandon me to death nor let Your faithful ones see
destruction. You show me the path of life; Your presence brings fullness of joy; enduring happiness is Your gift.
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Psalm 23

Eternal God, You are my shepherd,
| shall not want.
You make me lie down in green pastures.
You lead me beside still waters.
You restore my soul.
You lead me in right paths for the sake of Your name.
Even when | walk through the valley of the shadow of death,
| shall fear no evil,
for You are with me;
with rod and staff You comfort me.
You have set a table before me in the presence of my enemies;
You have ancinted my head with oil,
my cup overflows.
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life,
and | shall dwell in the house of the Etemal God forever.

Giver of life, our times are in Your hand. One generation comes into the world to be blessed
with days of peace and safety; another goes through the valley of the shadow enduring the
cruelties of persecution and war. Heartbreaking have been the times that have fallen to our lot,
O God. We have lived through years of tyranny and destruction; we are schooled in sorrow
and acquainted with grief. We have seen the just defeated, the innocent driven from their
homes, and the righteous suffer a martyrdom as merciless as any ages have witnessed.

At the hour of memorial we recall with grief all Your children who have perished through the
cruelty of the oppressor, victims of demonic hate: the aged and young, the leamed and
unlettered - all driven in multitudes along the road of pain and pitiless death. Their very
presence on earth was begrudged them, for they brought Your covenant of mercy and justice
to the recollection of Your enemies; they perished because they were a symbol of Your eternal
law; their death has brought darkness to the human soul.

They lie in nameless graves, in far-off forests and lonely fields. And the substance of many
was scattered by the winds to the earth’s four cormers. Yet they shall not be forgotten. We
take them into our hearts and give them a place beside the cherished memories of our own

loved ones. They now are ours,

We pray to You, O Source of mercy, that Your Torah, to which these Your children bore
witness in life and in death, may come tfo glow with a renewed light in the human soul;
that, remembering them, we may sanclify Your name in all the world, Thus will their
memory become an enduring blessing to alf Your children: zoch-rim vio nish-kach, we
remember and we wilf not forget.
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Silent Remembrance i)
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Yiz-kor E-lo-him nish-mot ya-ki-rai she-hal-chu l'o-la-mam. A-na ti-h’'yeh-na naf-sho-tei-hem
tzru-rot bitz-ror ha-cha-yim ut-hi m’nu-cha-tam ka-vod. S'va s'ma-chot et pa-neh-cha, n'i-mot

bei-i-min-cha ne-tzach. A-mein.

May God remember forever my loved ones........who have gone to their eternal rest. May they
be at one with the One who is life eternal. May the beauty of their lives shine for evermore,

and may my life always bring honor to their memory.
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Yiz-kor E-lo-him nish-mot kal a-chei-nu b'nai Yis-ra-eil she-mas-ru et naf-sho-tei-hem al

ki-dush bha-sheim.  A-na tih-yena naf-sho-tei-hem tzru-rot bitz-ror ha-cha-yim ut-hi
m'nu-cha-tam ka-vod. S'va s’'ma-chot et pa-neh-cha, n'i-mot bei-i-min-cha ne-tzach. A-mein.

May God remember forever our brothers and sisters of the House of Israel who gave their lives
for the sanctification of the Divine Name. May they be at one with the One who is life eternal.
May the beauty of their lives shine for evermore, and may my life always bring honor to their
memory.
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Epitaph

When I've gone
if you need to weep
Weep for someocne
Walking in the street beside you.

And when you need me,
Put your arms around anyone
And give them what you need to give to me.

You can love me most by letting
Hands touch hands, and
Souls touch souls.

You can love me most by
Sharing your dreams and
Multiplying your good deeds.

You can love me most by
L etting me live in your eyes
And not in your mind.

And when you say Kaddish for me
Remember what our Torah teaches
Love doesn't die,

People do.

So, when all that’s left of me Is love,

Give me away.
Adapted from a poem by Merrit Malloy
Music by Hazzan Cliff Abramson

Please rise
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Eit ma-lei ra-cha-mim sho-chein bam-ro-mim. Ham-tzei m'nu-cha n'cho-nah ta-chat kan-fei
hash-chi-nah im k'do-shim ut-ho-rim kzo-har ha-ra-ki-ah mazhi-rim Pnish-mot ya-ki-rei-nu
she-hal-chu 'o-la-mam. Ba-al ha-ra-cha-mim yas-ti-reim b’sei-ter kK'na-fav Fola-mim, v'-yitz-ror

bitz-ror ha-cha-yim et nish-ma-tam. A-do-nai hu na-cha-fa-tam. V’va-nu-chu b'sha-fom al
mish-ka-vam. V'no-mar: A-mein.
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O God full of compassion, Eternal Spirit of the universe, grant perfect rest under the wings of
Your Presence to our loved ones who have entered eternity. Source of Mercy, let them find
refuge forever in the shadow of Your wings, and let their souis be bound up in the bond of
eternal life. The Eternal God is their inheritance. May they rest in peace, and let us say:

Amen.

Retuming the Torah to the Ark

Please rise
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Y'hal-lu et sheim A-do-nai ki nis-gav sh'mo I'va-do.

Let us praise God’'s name, for God's name alorie is exalted.
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Ho-do al e-retz v'sha-ma-yim, v'ya-rem ke-ren l'ah-mo, thi-lah I'chol-cha-see-dav, liv-nei
Yis-ra-gil am k'ro-vo. Ha-le-lu-yah.

God's splendor covers heaven and earth; You are the strength of Your people, making glorious Your faithful ones,
Israel, a people close to You. Halleluyah!
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Ki leh-kach tov nah-tah-ti lah-chem, To-rah-ti al-tah-a-zo-vu. Eitz cha-yim hi
lah-mah-cha-zi-kim bah, vtom-che-ha m’'u-shar. D’rah-che-ha  dar-chei-no-am,
v'chol-nti-vo-teh-ha sha-lom. Ha-shi-vei-nu A-do-nai, Ei-le-cha v'na-shu-va, cha-deish
ya-mei-nu k'ke-dem.

Behold, a good doctrine has been given you, My Torah; do not forsake it. It is a tree of life to those who hold it

fast, and all who cling to it find happiness. lts ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Help
us to return to you, O God; then truly shall we retumn. Renew our days as in the past.

The Ark is closed
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Please be seated

Prayer for the State of Israei BRI DY 9N

We ask Your blessings O God, for the State of Israel, for the Land of Israel, and for the People
of Israel. Bless those who defend the Land and protect its people. Bless its leaders with
wisdom, courage, and dedication. May they be resolute in the face of challenge, and
unwavering in the pursuit of peace. May Israel be a beacon of hope for the oppressed, a
source of inspiration to all who are free. Fulfill in our days the ancient promise, “Zion shall be
redeemed through justice and its inhabitants through righteousness.” Amen.

Please rise
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A-lei-nu I'sha-bei-ach la-a-don ha-kol, la-teit g'du-la I'vo-tzeir b'rei-sheet, she-na-tan la-nu

To-rat e-met v'cha-yei o-lam na-ta bto-chei-nu. Va-a-nach-nu ko-rim u-mish-ta-cha-vim
u-mo-dim lif-nei meh-fech ma-f'chei ha-m'la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

It is up to us to offer praises to the Source of all, to declare the greatness of the author of Creation, who gave us
teachings of truth and planted eternal life within us. Therefore we bow in awe and thanksgiving before the Cne
who is sovereign over all, the Holy and Blessed One.
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V'neh-eh-mar: V’ha-yah Adonai I'meh-lech al kol ha-a-retz; ba-yom ha-hu yi-h'yeh Adonéi
Eh-chad, u-sh'mo Eh-chad.

And it s said, Adonai will reign over all the earth. On that day, O God, You shall be One and Youw name shall be
Qne.
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A Silent Meditation

Be joyous in your Festival; The Torah says:
Celebrate the ancient planting, ancient harvest
Of seed in promised ground,
Of a people's hopes in a future vast as heaven’s stars.

But some of those who sowed for us,
Some of those who hoped for us,
Now lie beneath the ground,
Their souls winking out of the night.
Our joy is muted some by thoughts of them,
QOur festive table has some empty chairs.

How can we be fully joyous
When this day fills our minds with festivals
Long faded,

Aromas we've not sniffed for years,
Stories whose details have all unraveled,
Songs whose words have turned to la la la...
Can our joy be full again?

Those we miss have empty chairs as well.

When the final harvest comes
Will the smells and songs and stories rise up from the field
Into the real and breathing,
wise and irritating loved ones they once were?

Bring us into each other’s presence,
Teach us all the words that make our stories whole,

Let us celebrate that joyous harvest festival You promised.
Rabbi Richard Levy

Please rise
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Mourner's Kaddish Qn* W"'IP
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Yit-ga-dal v'yit-ka-dash sh’'mei ra-ba b’al-ma div-ra chi-ru’tei, vyame-lich mal-chu-tei

b’cha-yei-chon u-v'yo-mei-chon u-v'cha-yei d'chol beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u-vi-z’man ka-riv,
Vi-m' ru; A-mein.
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Y’hei sh'mei ra-ba m'va-rach I'a-lam u-Fal-mei al-ma-ya.
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Yit-ba-rach v'yish-ta-bach, vyit-pa-ar vyit-ro-mam v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar v'yit-a-leh 'v'yit-ha-lal
sh-mei d’kud-sha, b’rich hu,
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L'ei-la min kol bir-cha-ta v'shi-ra-ta, tush-b’cha-ta v’neh-cheh-ma-ta da-a-mi-ran b’al-ma, v'i-m’

ru: A-mein.
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Y’hei sh’la-ma ra-ba min sh’ma-ya v'¢cha-yim, a-lei-nu v'al kol Yis-ra-el, viim-ru: A-mein.
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0O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu v'al kol Yis-ra-eil, v'iim-ru A-mein.

Let the giory of God be extolled, let God's great name be hallowed in the world whose creation God willed. May
God's rule soon prevail, in our own day, our own lives, and the life of all israel, and let us say: Amen. Let God's
great name be blessed forever and ever. Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted,
and henored, though God is beyond all praises, songs, and adorations that we can utler, and let us say; Amen.
For us and for all israel, may the blessing of peace and the promise of life come true, and let us say: Amen. May
the One who causes peace to reign in the high heavens, let peace descend on us, on all Israel, and all the world,
and let us say: Amen.
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Please be seated

Kiddush wITpR
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Ei-leh mo-a-dei A-do-nai mik-ra-ei ko-desh a-sher tik-ru o-tom b’'moa-dom. Va-y'da-beir
Mo-she et mo-a-dei A-do-nai el b'nei Yis-ra-eil.

These are the appointed seasons of God, the sacred days, that you shall proclaim at their appointed times. And
Moses declared the appointed seasons of the God to the people of Israel.
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Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam, bo-rei p’ri ha-ga-fen.

Blessed are You Eternal God, Sovereign of the universe, Creator of the fruit of the vine.

Motzi X%
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Ba-ruch a-ta A do-nai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam, ha-mo-tzi leh-chem min ha-a-retz.

Blessed are You Eternal God, Sovereign of the universe, who causes bread to come forth from the earth.

30



Adon Olam o2y 197N
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A-don o-lam, a-sher ma-lach, b'teh-rem kol y'tzir niv-ra; .
L'eit na-a-sa v'chef-tzo kol, a-zai meh-lech sh’'mo nik-ra
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V'a-cha-rei kich-lot ha-kol, 'va-do yim-loch no-ra;
V’hu ha-ya, v’hu ho-veh, vhu yi-h'yeh b'tif-a-ra.
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V’hu eh-chad, v’ein shei-ni Fham-shil lo I'hach-bi-ra;
B’li rei-sheet, b'li tach-lit, v'lo ha-oz v’ha-mis-ra.
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V’hu-Ei-li v'chai go-a-li, v'tzur chev-li b'elt tza-ra;
V’hu ni-si u-ma-nos li, m'nat ko-si b’'yom ek-ra.
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B'ya-do af-kid ru-chi, b’eit i-shan v’a-i-ra
V'im ru-chi g'vi-ya-ti A-do-nai li v'lo i-ra.

You are the Eternal God who reigned before any being had been created; when all was done according to Your
will, already then you were Sovereign. And after all has ceased to be, still will You reign in solitary majesty; You
were, You are, You will be in glory. And You are One; none other can compare to You, or consort with you; You
are without beginning, without end; Yours alone are power and dominion. And You are my God, my living
Redeemer, my Rock in time of trouble and distress; You are my Banner and my Refuge, my Benefactor when |
call on You. Into Your hands | entrust my spirit, when | sleep and when | wake; and with my spirit, my body also;
You are with me, | shall not fear.
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Shiru L’Adonai ""‘7 1w
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Shi-ru I'a~do-nai shir cha-dash. Shi-ru 'ado-nai kol ha-a-retz.

Sing unto God, unto God, a new song. Sing to God, all the earth.
Text: Psalm 86:1

32



